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GP PLOUAY MEN JUNIOR
VENDREDI 29 AOÛT 2025

GUIDE TECHNIQUE



ORGANISATION

PRÉSIDENT : Jean-Yves Tranvaux
VICE-PRÉSIDENTS : Albert Guillemot & Charles Lefouler
ORGANISATEUR : Johan Le bon
+33.6.98.56.82.72 / courses@grandprix-plouay.com
RESPONSABLE DÉPART-ARRIVÉE : Albert Guillemot
SERVICE D’ORDRE : Gendarmerie Nationale
SERVICE MÉDICAL : Docteur Benoît Philippon
DÉPANNAGE NEUTRE : Bretagne Service Course (3 voitures et 1 moto)
VOITURE BALAI : Marcel Guyanvarch
ARDOISIER : Fabien Perron
RÉGULATEURS :
PHOTO FINISH : STS
PROTOCOLE : Charles Lefouler
PARKING OFFICIEL : Jacques Dréan
ANIMATEURS : Daniel Martin, Eric Le Balch et Antoine Michelin
RADIO COURSE : 157.550 Mhz
ANIMATEUR COURSE :
INFO COURSE : Marc Le Forestier
MOTO INFO : Joseph Lappartient
RÉFÉRENT SÉCURITÉ COURSE : Yannick Gueguen

Arrivé à Plouay, le premier contact avec
l’organisation est au point information
situé dans la « salle de réception » dans
l’enceinte du parc du Château de
Manéhouarn, allée Yves Le Cabellec.

Accueil, dossards, renseignements.

Arrived in Plouay, the first contact with
the organization is at the information
point located in the ”salle de réception”
inside the park of the Manéhouarn
Castel, alley Yves Le Cabellec.

Reception, bibs, informations.

JURY

PRÉSIDENT : Laurent Genetelli
ARBITRES TITULAIRES : Alexandre Nohaud & 
Philippe Lambert
JUGE À L’ARRIVÉE : Amélie Loric
ARBITRES MOTO : Valentin Jeanneau & 
Francois Morel
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VENDREDI 29 AOÛT 2025
FRIDAY, AUGUST 29 2025



FRIDAY, AUGUST 29 2025

SALLE DE RÉCEPTION, MANÉHOUARNE

9.00 am – 11.30 pm : Organization permanence
9.30 am - 10.45 am : Teams registration
11.00 pm : Briefing meeting of the UCI jury, organization 
and sports directors

BOULEVARD DES CHAMPIONNATS DU MONDE, PLOUAY. 
START/FINISH.

11.45 pm - 1.45 pm : Signature of the starting list
1.15 pm - 2.30 pm : Teams presentation
2.35 pm - 2.44 pm : Call of the riders
2.45 pm : Official start
6.15 pm : Finish
6.20 pm : Protocolary Ceremony

SPORTS HALL (250 M FROM THE FINISH LINE)

6.15 pm : Medical check

VENDREDI 29 AOÛT 2025

SALLE DE RÉCEPTION, MANÉHOUARNE

9 h - 11 h 30 : Permanence de l’organisation. 
9 h 30 - 10 h 45 : Enregistrement des équipes
11 h 00 : Réunion des commissaires UCI, organisation et 
directeurs sportifs

BOULEVARD DES CHAMPIONNATS DU MONDE, PLOUAY. 
DÉPART/ARRIVÉE

1 1h 45  - 13 h 45 : Signature des feuilles d’émargement
13 h 15 - 14 h 30 : Présentation des équipes
14 h 35 - 14 h 44 : Appel des coureurs
14 h 45 : Départ officiel
18 h 15 : Arrivée
18 h 20 : Cérémonie Protocolaire

SALLE DES SPORTS (À 250 M DE LA LIGNE D’ARRIVÉE)

18 h 15 : Contrôle médical

PROGRAMME
ORGANIZATION
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2024

2022

2019

2023

2021

2020

WORLD
2000

EUROPE
2020

2018

2017

KAYSER Aurélien

MAINGUENAUD Lucas

ANDERSEN Kasper

JAMIN Léo-Paul

CHALEIL Louis

RAFFERTY Darren

BRAMOULLÉ Valentin

YATES	Jeremy

LE BERRE Mathis

LE PENNEC Guérand

BLANC Johan

TREMBLE Paul

BITTNER Pavel

MAHOUDO Nolann

CHARRET Camille

BOULET Enzo

VADIC	Baptiste

GICQUEL Dylan

BUCCIERO Antonio

GOULET Florian

GREGOIRE Baptiste

BERG Gabriel

DE LIE Arnaud

THOMPSON Reuben

TURNBULL Joseph

ROUXEL Maxime

ROULAND Louis

AREKEEV Alexander

ROY Loic

TAILLANDIER	Axel
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PALMARÈS PLOUAY I 2017-2024

VICTOIRES PAR PAYS
WINS PER COUNTRY
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LE CIRCUIT DE PLOUAY
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LONGUEUR/LENGHT : 11,700 KM
DÉNIVELÉ/CUMULATIVE ELEVATION GAIN : 171 M D+
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ITINÉRAIRE HORAIRE
TIME SCHEDULE

38 Km/h 40 Km/h 42 Km/h
0,0 140,2 Départ réel sur la Ligne - Boulevard des championnats du monde - 

Rue Creis er Prat 🚩🚩 à Gauche ⬅
Plouay 14:45 14:45 14:45

0,4 139,8 Rue de kreiz er Prat à Gauche  ⬅ 14:45 14:45 14:45

0,8 139,4 rue Creis et Prat - D 2 rue de kerveline - Rue Poul Fetan 14:46 14:46 14:46

1,5 138,7 Rostervel 14:47 14:47 14:47

2,6 137,6 Kerjean 14:49 14:48 14:48

4,0 136,2 Kerhuio - D 2 à Gauche  ⬅ 14:51 14:51 14:50

5,4 134,8 D 2 D2 - Rue de Kerveline à Gauche  ⬅ 14:53 14:53 14:52

6,1 134,1 PLOUAY 14:54 14:54 14:53

6,5 133,7 D 2 rue de Kerveline - Rue du moulin à Droite  ➡ 14:55 14:54 14:54

6,8 133,4 rue du moulin - D 178 Rue neuve à Droite  ➡ 14:55 14:55 14:54

7,4 132,8 Sommet du Lezot 14:56 14:56 14:55

8,1 132,1 D 178 D 178 - Kerscoulic à Gauche  ⬅ 14:57 14:57 14:56

10,1 130,1 Kerscoulic - Questeren Plaine à Gauche  ⬅ 15:00 15:00 14:59

10,3 129,9 D 110 D 110 - D 769 B 15:01 15:00 14:59

11,7 128,5 PLOUAY (1er passage sur la ligne d'arrivée) 15:03 15:02 15:01

23,4 116,8 2 ème Passage 15:21 15:20 15:18

35,0 105,2 3 ème Passage 15:40 15:37 15:35

46,7 93,5 4 ème Passage 15:58 15:55 15:51

58,4 81,8 5 ème Passage 16:17 16:12 16:08

70,1 70,1 6 ème Passage 16:35 16:30 16:25

81,8 58,4 7 ème Passage 16:54 16:47 16:41

93,4 46,8 8 ème Passage 17:12 17:05 16:58

105,1 35,1 9 ème Passage 17:30 17:22 17:15

116,8 23,4 10 ème Passage 17:49 17:40 17:31

128,5 11,7 11 ème Passage 18:07 17:57 17:48

140,2 0,0 12 ème Passage - Arrivée    🏁🏁 18:26 18:15 18:05

HorrairesA ParcourirParcourus Itinéraire Commune
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ART. 1 : ORGANISATION / ORGANIZATION

Le 9e Grand Prix de Plouay Juniors Men, organisé par Plouay Cyclisme Organisation, sous 
les règlements de l’Union Cycliste Internationale, se dispute le vendredi 29 août 2025, 
sur un circuit de 11,684 km à accomplir 12 fois pour une distance total ede 140,208 km. Le 
dénivelé est d’environ 2.050 mètres.

The 8th Grand Prix de Plouay Juniors Men, organized by Plouay Cycling Organisation, 
under the rules of the International Cycling Union, takes place on Friday 29rd august 
2025, on a 11,684 km circuit to accomplish 12 times for a total distance of 140,208 km. The 
positive elevation is around 2,050 meters.

ART. 2: TYPE D’ÉPREUVE / KIND OF RACE

L’Epreuve, Catégorie MJ, est réservée aux athlètes des catégories hommes U19 juniors 
(nés en 2007 ou 2008). Elle est inscrite au calendrier UCI, Classe 1.1.

The race, Category MJ, is reserved for athletes from the junior U19 men category (born in 
2007 or 2008). It is entered in the UCI calendar, Class 1.1.

ART. 3 : PARTICIPATION / PARTICIPATION

Conformément à l’article 2.1.005 du règlement UCI, l’épreuve est ouverte aux équipes 
nationales, aux équipes régionales, aux clubs et aux équipes mixtes. Conformément à 
l’article 2.2.003 du règlement UCI, le nombre de coureurs par équipe est de minimum 4 
et de maximum 5 coureurs.

In accordance with article 2.1.005 of the UCI regulations, the race is open to national 
teams, regional teams, clubs and mixed teams. In accordance with article 2.2.003 of the 
UCI regulations, the number of riders per team is at least 4 and maximum 5 riders.

ART.4 : PERMANENCE / PERMANENCE

La permanence se tient, le vendredi 29 août 2025, de 9 h à 11 h 30, dans la Salle de 
Réception du parc du Château de Manéhouarn, allée Yves Le Cabellec, à proximité du 
site de départ et de arrivée.
La confirmation des partants et le retrait des dossards par les responsables
d’équipes se fait à la permanence de 9 h 30 à 10 h 45, le vendredi 29 août 2025.
La réunion des directeurs sportifs, organisée suivant l’article 1.2.087 du règlement UCI, 
en présence des membres du collège des commissaires est fixée à 11 h dans la Salle de 
Réception du parc du Château de Manéhouarn, allée Yves Le Cabellec, à proximité du 
site de départ et de arrivée.

The permanence is held on Friday 29rd august 2025 from 9.00 am to 11.30 pm at the Salle 
de Réception inside the park of the Manehouarn Castel, alley Yves Le Cabellec, near the 
finish line area.
The confirmation of the starters and the distribution of the bibs to the team directors 
will be done at the permanence from 9.30 am to 10.45 am on Friday 29rd august 2025.
The meeting of the sports directors, organized according to article 1.2.087 of the UCI 
regulations, in the presence of the members of the college of commissioners is fixed at 
11.00 pm and will take place at the Salle de Réception inside the park of the Manehouarn 
Castel, alley Yves Le Cabellec, near the finish line area.

ART. 5 : RADIO-TOUR / RADIO-TOUR

Les informations courses sont émises sur la fréquence 157.550 MHz.

The race informations are retransmitting on the frequency 157.550 MHz.

ART. 6 : ASSISTANCE TECHNIQUE NEUTRE /NEUTRAL BREAKDOWN SERVICE

Le service d’assistance technique neutre est assuré par Bretagne Service Course. Le 
service est assuré au moyen de 3 voitures.

The neutral technical assistance service is provided by Bretagne Service Course. The 
service is provided by 3 cars.

ART 7 : HÔPITAL / HOSPITAL

Centre Hospitalier de Bretagne Sud - 5 Avenue de Choiseul - BP 12233 - 56322 Lorient cedex. 
Tél : +33 2 97 06 90 90

ART. 8 : DÉLAIS D’ARRIVÉE / ARRIVAL TIMES

Tout coureur doublé doit quitter la course.
Tout coureur arrivant dans un délai dépassant 8% du temps du vainqueur n’est 
plus retenu au classement. Le délai peut être augmenté en cas de circonstances 
exceptionnelles par le collège des commissaires en consultation avec l’organisateur.

All laped rider have to quit the race.
Any rider arriving within a time exceeding 8% of the time of the winner is no longer 
retained in the standings. The deadline may be increased in exceptional circumstances 
by the college of commissioners in consultation with the organizer

ART. 9 : RAVITAILLEMENT-DÉLESTAGE / FEEDING AND LITTERING ZONE 

La zone de ravitaillement et de délestage est située au sommet de la côte du Lezot 7,5 
km.

The feeding and littering zone is located at the top off Lezot climb, 7,5 km.

ART. 10 : APRÈS COURSE / AFTER THE RACE 

Les directeurs sportifs stationneront au parking des équipes. Dans la salle des sports, des 
vestiaires et douches seront à disposition des coureurs.

The sports directors will park in the team park. In the sports hall, changing rooms and 
showers will be available to the riders.

ART. 11 : PRIX / PRIZE MONEY 

Les prix suivant sont attribués :

The following prizes are awarded :

Le total général des prix distribués à l’occasion de l’épreuve est de 1.215 €.

The overall prize total distributed for the race is 1,215 €.

ART.12 : ANTIDOPAGE / ANTIDOPING

Le règlement antidopage de l’UCI s’applique intégralement à la présente épreuve ainsi 
que la loi française en cours. Le contrôle antidopage a lieu à la salle des sports (250 m 
de la ligne d’arrivée)

The UCI Anti-Doping Rules in full apply to this race as well as the current french law. 
Doping control takes place at the sports hall (250 m from the finish line)

ART. 13 : PROTOCOLE / PROTOCOL

Conformément à l’article 2.3.046 du règlement UCI, les coureurs suivants doivent se 
présenter au protocole :
-	 Les 3 premiers de l’épreuve
-	 Le premier breton
Ils se présenteront après le départ de la course juniors filles.

In accordance with article 2.3.046 of the UCI regulations, the following riders must 
present themselves to the protocoI
-	 The first 3 of the race
-	 The first breton rider
They will arrive after the start of the junior women race.

ART. 14 : PÉNALITÉS / PENALTIES

Le barème des pénalités de l’UCI est le seul applicable.

The scale of penalties of the UCI is the only one applicable.

RÈGLEMENT PARTICULIER
PARTICULAR RULE




